La traductrice :

Éditrice et traductrice, Maïra Muchnik est née en 1975 à Buenos Aires. Elle obtient une thèse en anthropologie (Le Tango des Orixás. Les religions afro-brésiliennes à Buenos Aires, L'Harmattan, 2006) et travaille dans l'édition en sciences humaines pour la revue Gradhiva au musée du quai Branly avant de se lancer dans la traduction. Diplômée de l’École de Traduction Littéraire en 2018, elle traduit de l’espagnol et du portugais. 
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